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Tersna CTOAHOBA. Meronuuni pekoMEHJAIl 10 MPOBEACHHA NPAKTUIHHUX
3aHSTh 3 HABYAJIbHOI IUCIMILIIHU « Teopist Ta mpaKkTHKa nepexiaay» A 37100yBayiB
nepmoro (6akagaBpChKOTO) PiBHS BHINNOI OCBITH cremianbHOCTi 035 Dijosoris.
HepxaBauii  3aknan  «IliBAeHHOyKpaiHChKUN  HAIllOHAJBHUM  IE€JaroriyHui
yHiBepcuteT iMeH1 K./[. Yimucskoro». Oneca. 2024.35 c.

Peuenzentu: Harans XKMAEBA, kanauaar (i1onoriyHUX HayK, AOLICHT, JOUEHT
kadeapu «Pimonoris» OaechbKoro HaIiOHATFHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY.

Onena MITIHA, xanaupar ¢ijgoJOTIYHMX HAyK, JOIICHT, 3aBlayBadka
kadenpu annmiicekoi (Qinonorii Ta mnepekiany HarioHaNIbHOTO YHIBEPCUTETY
«Onechka MOJMITEXHIKA.

Terasna CTOAHOBA

MeToauuHi pekoOMeHaIlii 10 MPOBEICHHS MPAKTUYHUX 3aHSATh 3 HAaBYAIBHOI
IucuUILTiHY « Teopis Ta mpakThKa nepexiamay» po3pooneHo s 3100yBauiB I kypcy
niepioro (0akanaBpChKOro) piBHsI BUINOI OCBITU JEHHOI Ta 3a04HOI (hOpPM HaBYaHHS
cnermianbHocTi 035 @inonoris OIII  «llepeknan (mepura-kuTaicbka, Apyra-
aHTIACHKA).

MeToauuHi pekoMeH1alli CKJIaJalThCs 3 HaBYAIbHO-TEMAaTUYHOIO TUIaHy Ta
3MICTY JWUCLMIUIIHU, 3aBJaHb AJI1 ayJUTOPHOI poOOTH ajisi 3400yBaviB JEHHOI Ta
3204HOi ()OpM HaBYAHHS, KPUTEPIiB OLIIHIOBAHHS 32 PI3HUMH BUJAMU POOIT 1 CITUCKY
PEKOMEH I0BaHO1 JIITepaTypHu.

MeTonuyHi pekoMeHallli mpu3HaueHi I TPOBEICHHS IPAKTUYHUX 3aHATh,
a TaKOX TIOTOYHOTO Ta ITiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO 3HAHb.

VYuiBepcuteT YmmHCHKOTO, 2024 p.

© Tersana CTOSHOBA 2024.
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HHOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

Meta HaByaabHOI aucuuiviing «Teopist I nmpakTHUka mnepeKJaxy»:
dbopmyBaHHs y 3700yBadiB BUIIOI OCBITH OCHOB MEPEKIIAO3HABUOTO MITXOLY A0
PO3YMIHHSI Cy4acHOTO CYCIMIJIbCTBA, IHCTUTYLIMHUX Ta MPOIECYATbHUX CKJIaJ0BHX
3M1ACHEHHSI IEPEKIIaJAIbKOI AIsITBHOCTI 3 0COOIMBUM aKIIEHTOM Ha €BPOMEHCHKOMY
pO3BUTKY YKpaiHu. 3700yTTs 0CO00I0 TEOPETUYHUX 3HAHb, YMiHb, HABUYOK Ta
THIIMX KOMIIETEHTHOCTEH, JOCTATHIX Jis MPOAYKYBaHHS HOBHX 1/1€H, BUPIIICHHS
KOMIUTEKCHHX TIpoOJieM y ramy3i mpodeciiftHol AisIpbHOCTI. 3aBIaHHS HAaBYAIBHOI
JUCHUIUTIHYU TIOJISATA€E Y BIIOCKOHAJIICHHI ¥ MOAAIBIIOMY PO3BUTKOBI 3HAHb, HABUYOK
1 BMiHb 3 1HO3€MHOT MOBH, Ha0yTuX B 00cs31 nporpamu 3BO, Ta iX akTuBizarii s
3IMCHEHHS MepeKIIaaalbKoi AisIbHOCTI. [lepeayMoBH 11l BUBYEHHS NUCIUTLIIHU:
JUTSl BUBYEHHSI HaBYAIBHOI AUCHUILTIHA «Teopid 1 mpakTUKa MepeKsiaay» CTYAEHT
MalOTh OINAHyBaTW 3HAHHSA 3 TaKWX HaBYAIBHUX TUCIUIUTIH: «Bctym g0
nepeKsaago3HaBcTBay, «llpobremu MIKKYyIbTYpHOI KOMyHiKamii», «OxopoHa
IHTEJIEKTYaJIbHO1 BJACHOCTI MepeKIiaiada.

OuikyBaHl pe3yiabTaTd HABYAHHS JAMCLMIUIIHM: 3100yBad  MEPIIOro
(6akamaBpCBhKOTO) pIBHS BHIOI OCBITH OO0I3HAaHUN 3 JIEKCHMKO-IpaMaTHYHUMU
OCOOJNMBOCTSIMM BHXIJTHOI MOBM Ta MOBH MepeKiany; Kiacudikye crnerudiky
NEPEeKJIaO3HABUMX CTy/AlM; BU3HAUa€ METOMOJIOTIYHI NPUHLUIMN, crlocoOu Ta
METOJIM MTPOBENCHHS TUMOJIOTIYHOTO AOCIIKEHHS YKPAiHCHKOT Ta 1IHO36MHHUX MOB;
3HA€ CYTHICTh 1 crieln(iKy METOAIB TUIIOJIOTIYHOIO Ta MEPEKIaabKOTO aHai3Yy;
BOJIOJIIE TIEPEKIIAIallbKUMHU CTpaTErisIMA, TaKTUKH Ta orepariii. 3100yBad BHIIOi
OCBITH BMI€ 3/IIMCHIOBATU JIIHTBICTUYHUHN aHaJ13 OPUTIHAIBHOIO TEKCTY Ta TEKCTY
nepeKiaaay; 3A1MCHIOBaTH aHalll3 TMepeKiaay; pO3PI3HIOBAaTH NEepeKIaaalbKi
CTparerii, TAKTUKH Ta OTepallii; 3aCTOCOBYBATH 3HaHHS Ta HABUYKH, CIIPSMOBaH1 Ha
BUPILIEHHS T'paMaTUYHUX, JIEKCUYHUX, TEPMIHOJOTIYHUX Ta  >KaHPOBO-
CTHJIICTHYHUX TPYTHOIIIB YCHOTO 1 MUCEMHOTO MEPEeKIIaay ayTeHTUUYHUX TEKCTIB.

OmnaHoBylOYM  3MICT HAaBYAJIBHOI  JAUCHUIUIIHM, 3700yBau MOBUHEH
JOTPUMYBATUCSl TPHUHILMIIB aKaJeMIYHOI JO0OpOYECHOCTI: CYMJIIHHO, BYaCHO W
CaMOCTIHHO (KpiM BHUMAJKIB, sIKI MepeadadaroTh TPYyMoOBY poOOOTY) BUKOHYBATH
HaBYAJIbHI 3aBAaHHS, 3aBAaHHS MPOMIXKHOTO Ta MIJCYMKOBOTO KOHTpPOIO; OyTH
NPUCYTHIM Ha BCIX HaBUaJbHUX 3aHATTAX, OKPIM BUMAJKIB, BUKIWKAHUX
MOBAXHUMHU TNPUYMHAMHU; €(DEKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATM Yac Ha HaBYAIBHHUX
3aHATTAX IS TOCATHEHHS HaBUAJIbHUX IIUICH, HE MapHYIOUM MOro Ha 3ailBi peui;
CYMJIIHHO BHMKOHYBaTH 3aBIaHHS 3 CaMOCTIHHOI poOOOTH, KOPUCTYBATHCSA
1H(pOopMalli€ro 3 HAIHHO MEePEeBIPEHUX JKepen, ONpalbOBYBaTH 3allPOIIOHOBAHI Ta
JOJIATKOBI JIITepaTypHi Jkepena Ta [HTepaeT-pecypcu.



3MICT HABUYAJILHOT TUCHUATIITHA

Tema 1. Ilepexknan sik nmpouec i pesyabrar. Kpurepii sikocTi nepeksany.
[lepeknano3HaBCTBO SIK TMPUKIAHA Taly3b MOBO3HABCTBA, 1i 3B'SI30K 3 1HIIMMU
MOBO3HABYMMU AUCHUIUTIHAMU. [IOHATTS €KBIBAJIEHTHOCTI, SIKOCTI Ta aIeKBaTHOCTI
K KpUTepii sSKOCTI mepekiany. Pi3HI miaxomu 10 BUBYEHHA Iepeknany. Teopii
nepekaaay. Mozeni nepexiamy.

Tema 2. Kuacudikamis TekcTiB K 00'ekTy mepekjanxy. Buaum 1 THnm
nepekgany. Kmacudikamis texctiB K. Paiic. IlcuxomiarBicTiana kiacudikarmis
BUJIB Tiepekiany. [lorsaTTs omuami nepexiany. Knacudikariis BUIIB TiepexiIamgy
3aJIe)KHO BIJl ONMHUII nepekiany. Kiacudikaiis BUIIB MepeKiiany 3alekHO BiJ
TEKCTIB K 00'€KTIB MEpeKIamy.

Tema 3. Ilepexkiaaganbki Tpancdopmamii. [loHATTS Tpo nepexIagalbKi
Tpancopmariii. Tpancdopmariiiiina teopis. Teopis ekBiBajieHTHOCTI B.B.
KomicapoBa. Bunau ekBiBaneHTiB. Bu3HaueHHs mepekiaganpkoi orepamii Ta
nepekaaamnbpkoi Tpanchopmarii. PizHi migxonu 10 kiacudikarii nepexaaganbKux
Tpancdopmariiii. [TpoGraemMa nepekIafHOCTI Ta pi3Hi MIAXOAU 0 11 BUPILICHHS.

Tema 4. ExBiBajieHTH, 4aCTKOBI BiiIOBiAHMKH, 0€3eKBIBaJIeHTHA JIEKCHKA.
[ToHSATTS BUXITHOT MOBU Ta MOBHU MepeKIIay. TUIOIOTIYHI BIAMIHHOCTI aHIJIIACHKOT
Ta yKpaiHCbKOi MOB. TwUmM KOpendlii MK CIOBaMH y BUXIAHIA MOBI Ta MOBI
nepeknany. lloHsaTrs exBiBasieHTy 1 aHanory. Kinacudikariss Oe3ekBiBasieTHOT
JICKCHKH.

Tema 5. JlekcnuHi mpoOjaemu mnepekiaaxy. ClOBO SK JEKCHMYHA OIMHUIIA.
[TomicemMiyHICT, 1 MOHOCEMIYHICTh y Tepekiaai. bararo3Hadune ciioBo Ta HOTO
JIEKCUKO-CEMaHTH4YH1 BapiaHTH. [lomiceMis Ta oMoHIMIs. BHyTpillHbOMOBHA Ta
MDKMOBHa OMOHIMIis. OMoHIMISI Ta mapoHimis. [loHATTS mnpo «xuOHI [py3i
nepekianaday. Knacudikaris iHTepHaIIOHAI3MIB.

Tema 6. ' pamaTn4Hi 0c00IMBOCTI MepeKIAAy 3i CXiTHUX | FTePMAaHCbKUX MOB
Ha YKpaiHChbKYy Ta HaBnaku. [Ipobrema momryky rpaMaTHYHOTO €KBIBaJIEHTA MPU
MepeKIIajii 3 TUMIOJIOTTYHO HECTIOPITHEHUX MOB. THIIONOTIYHI BIAMIHHOCT1 BUX1THOT
MOBH Ta MOB TIEPEKJIaay 1 IUIAXHU TOJOJIaHHS TPYAHOIIIB niepekiany. Knacudikaris
rpaMaTUYHUX 1 JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHcpopmaniii Ponb rpamarnyHux 1
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHcpopMalliid y mepeKal.

Tema 7. JlekcM4Hi 0cO0IMBOCTI NepeKJIaay 3i CXiTHUX i repMaHCbLKHUX MOB HA
yKpaiHchbKY Ta HaBnaku. [IpoGrnema momryky ekBiBajieHTa 6araro3HauHOTO CIIOBA
IpU TEepeKiaal 3 THUIOJOTIYHO HECHOPIIHCHHX MOB. THITONOTIYHI BIIMIHHOCTI
BUXIJTHOT MOBU Ta MOB TEPEKIaay 1 IUIAXU TMOAOJAHHS TPYTHOIIIB TEPEKIaIy.
Knacudikamis nexkcuunux Ttpancpopmaniii Ponb nexkcuuHux TpaHchopmaiiil y
nepeKyaii.

Tema 8. IIpoOsema BinTBOpeHHs cnenu@ivHnx rpaMatuuyHux Gopm i siBUIN
NpH nepekJagi 31 CXiTHUX | repMaHCHbKMX MOB HAa YKPAaiHCHbKY Ta HABIAKM.
CuctemMH1 CIIBBIIHOIIEHHS YHCIOBUX (OPM IMEHHHUKIB B YKpAiHCBKIH Ta



aHTIAChKIA MoBax. CriocoOu BiATBOpEeHHS (hOpM YHCia YKPaiHChKUMX IMEHHUKIB B
aHTITINCHKIN MOBi. OCOOIUBOCTI BIATBOPEHHS T€PYH/III0, iH(DIHITHBY, YKPaTHCHKOTO
Ta aHDNMCHKOTO AIENPUKMETHUKA, YKPATHCHKOTO J1EMPUCITIBHUKA.

Tema 9. CTuinicTu4uHi 0c00JIMBOCTI NepeKJIany 3i CXiITHUX i FepMaHCbKHX MOB
HA YKPAIHCbKY Ta HABNAKU

[Tepexnaa KoJOKBiami3MiB, CJICHTI3MIB, >KaprOHI3MIB, MIQJICKTU3MIB, apXai3MiB,
KHIKKOBO1, MEJIIOPATUBHOT Ta 3HIKEHOT Jiekcuku. Crienndika BIATBOPEHHS P13HUX
BUJIB  (pa3eo]OriyHUX OJUHUIL Y CTWJIICTUYHOMY AacCIeKTi IepeKiamy.
Knacudikaris ¢pazeonoriyHuX OAWHUIL B CTUIICTUYHOMY AaCIHEKTI MEpeKIIamy.
[Tomryx mnepeknaganbkoro exsiBajeHTy. [IpoOmema BIATBOpEHHS y TNepekiaii
HAI[IOHAJBHO 1 KYJIETYPHO MapKOBaHUX (pa3eoiori3MiB.

Tema 10. Crparerii I TaKTMKH Nepekjaay Ta IX PoJib Yy Nepexjaaii.
Knacudikamis nepexnaganbkux crparerii 1 taktuk 3a B.B. CnoGHikoBuM.
[lepexnagabkuii aHali3 Ta METOAMKA HOro 31iicHEHHs. Ponb KOMYHIKaTMBHOT
CUTYyalli y BUOOpI CTpaTerii 1 TAKTUK MEPEeKIauy.

HABYAJIBHO-TEMATUYHUN IJIAH JUCHUILJITHUA

Ha3Bu 3micToBHX KinpkicTs rogua
MOJIYJIIB 1 TEM JeHHa GopMa 3a04Ha Gopma
YChOTO y TOMY YHCT1 YCbOTO| Y TOMY YHKCI
a | o | 1HAZ | cpc T | m | 1HT | cpC
Tema 1. [lepexnan six
HPOLEC | pesylIbTat. 46 | 4 |12 30 | 46 | 2] 2 42
Kpurepii sikocti
nepexsiany
Tema 2. Kmacudikartis
TEKCTIB i 00" eKTy 46 | 4|12 30 | 46 | 2|2 42
nepexnany. Bunu 1 tunu
nepeKagy
Tewma 3. [lepexnananpki
Tpanchopmartii 2
46 4 |12 30 46 2 42
Tema 4. ExBiBaJIeHTH,
YaCTKOBI1 B1IIIOBIHHKH, 46 4 |12 30 46 | 2 | 2 42
0e3eKBiBaJICHTHA JIEKCUKA
Tema 5. Jlexcuuni 46 4 | 12 30 46 4 4
npoOsieMu nepeKiasy




Tema 6.
OCOOJIMBOCTI  TIEpPEKIIATY

['pamaTnuni

31 CXIAHHUX 1 TePMAHCHKUX
MOB Ha YKpaiHCBKy Ta
HaBIaKH

46

12

30

46

42

Tema 7.
OCOOJIMBOCTI  TIEpPEKIIATy

Jlexkcuuni

31 CXIAHHUX 1 TePMAHCHKUX
MOB Ha YKpAalHCBKY Ta
HaBIIAKH.

46

12

30

46

42

Tema 8. IIpoGiema
BIITBOPECHHS
crienupiyHuX
rpamMatudHuX Gopm i
SABUII NPU TIEpEKIaal 31
CX1JIHUX 1 TepMaHCHKHUX
MOB Ha YKpaiHCBKY Ta
HaBITaKH.

46

12

30

46

42

Tema 9. CtunicTuusi
0COOJIMBOCTI MEepPEKIIATy
31 CX1JJHUX 1 TEPMAHCHKUX
MOB Ha YKpPAIHCBKY Ta
HaBITaKU

46

12

30

46

42

Tema 10. Crparerii 1
TaKTUKHU TIepEeKIaay Ta ix
pOJIb y TepeKIIal

46

12

30

46

42

Ycnoro:

480

40

12

20

300

480

12

28

20

420




KPUTEPII OIIIHIOBAHHSI 3A BCIMA BUJJAMU KOHTPOJIIO

Cyma 6aniB Kpurepii oniHku

3n00yBa4y BHINOI OCBITH B TOBHIM Mipl O3HallOMJICHHMHA 3
OCHOBHUMHU TBOpaMHU CyYacHOi aHIJIOMOBHOI JITEparypH.
3n100yBad BUIBHO OpIEHTYEThCA B 0a30BUX MOHATTS Ta
cnerudiii XyJI0KHOTO TIEPEKIIaay Ta HOro Teopii, 3HA€ OCHOBHI
NPUHIUNK Ta TPYAHOIN TEpeKiIaay XyIoKHIX TBOpIB. YCHI
BIJIMIOBI/II TIOBHI, JIOT14HI i oOrpyHTOBaHi. Ha Bucokomy piBHi
BUSIBJISIE PO3YMIHHS ~ SIK UIIOCTPYBaTH KOXKHE TEOPETUYHE
MOJIOKEHHSI KOHKPETHUMH XyIOKHIMH TPUKIaJaMH BJIACHOTO
MpoaHaIi30BaHOTO Matepiandy. Bpano anamizye 0COOJMBOCTI
BinMinzO nepeKIIaay Npo30Boro, ApaMaTypriyHoro Ta MOETUYHOIO TEKCTY.
(90-100 A) |Bpano BMie aHamizyBaTM Ta Kiacu(IKyBaTh aHIJIOMOBHI
CJIOBOCTIOIYYEHHsI PI3HOTO THUILy B MEXaX XyHA0KHBOT'O TEKCTY.
VYenmimHO  371MCHIOE  KOMIUIEKCHUM — TOPIBHSUIBHUM — aHAI3
NepeKsaay 1 OpUriHally 13 BpaxXyBaHHSAM 00'€KTUBHUX BUMOT J0
SKOCTI  NEpeKJay, OLIHIOE  aJeKBaTHICTb  XYyHAOKHBOIO
MepeKsialy 3 ypaxyBaHHSIM SIKICHUX 1 KUIbKICHUX KpPHUTEPIiB.
Bnamo Bu3Hawae CTWIICTHYHI 3aco0u, IO CTBOPIOIOTH
o0pa3HICTh TEKCTy OpUTiHATY. BusBIise TBOpUMil MiAX1/ i yac
nepekiaaay (parMeHTiB  NpPO30BUX, JApaMaTypriyHuX Ta
MOETUYHHUX TEKCTIB.

3100yBay  BWINOI OCBITU O3HAUOMJICHUH 3 OCHOBHUMU
OCHOBHUMHU TBOpPaMHU CyYacHOI aHIJIOMOBHOI JITEparypH.
3100yBay OpIEHTYEThCSA B 0a30BUX MOHATTA Ta crenudili
XyZIOXKHBOTO MEepeKIaay Ta Horo Teopii, 3Ha€ OCHOBHI MPUHITUTIN
Ta TPYIOHOIl TMEpeKyaay XydoKHIX TBOpPIB. YCHI BIAMOBIii
MOBHI, JIOTIYHI, HAaTOMICTb HE 3aBkAu O0OrpyHTOBaHi. Ha
JIOCTaTHOMY PIBHI BUSIBIISIE PO3YMIHHS SIK LTFOCTPYBATH KOXKHE
TEOPETUYHE MOJI0KEHHS KOHKPETHUMH XyIOKHIMH MPUKIaIaMU

Hobpe BJIACHOTO TPOAHAII30BAaHOTO MaTepiady. Y MLUIOMY BMi€
(82-89 B) BU3HAYATH OCOOJIMBOCTI nepeKIiasy MPO30BOTO,
JIpaMaTypriyHoro Ta TOETUYHOTO TEKCTy. AHali3ye Ta
KJ1acu(iKye aHIIIOMOBHI CJIOBOCIOIYYEHHS PIZHOTO THUITY B
MeXax Xy[doXKHbOro TekcTy. Ha mocrarHpoMy piBHI 371HCHIOE
KOMIUIEKCHUI MOPIBHSJIBHUN aHaJI3 MepeKIaay 1 OpUriHaiy i3
BpaxyBaHHAM 00'€KTUBHUX BUMOT JI0 SIKOCTI MEpeKIIaay, OL[IHIOE
aJIeKBaTHICTh XyAO0KHbOTO NIEPEKIIAy 3 ypaxyBaHHSIM SKICHUX 1
KUIBKICHUX KpHUTEpiiB, ajie IHKOJIM TOTpedye HEe3HAuyHOl
JIOTIOMOTH 3 00Ky BUKIIafada. Busnavae cTumicTidHi 3aco0w, 1o




CTBOPIOIOTH 00pa3HICTh TeKCTy opuriHamy. Ilin gac mepexaxy
¢dbparMeHTIiB MPO30BHX, APaMaTypriyHUX Ta MOCTUYHUX TEKCTIB
IPUITYCKAETHCSI HE3HAYHUX MTOMUJIOK.

Hobpe
(74-81 C)

3n00yBa4 BUIIIOI OCBITH O3HAMOMIIEHUH 3 OCHOBHHMHU TBOPaMH
Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI JiTepaTypu. 3100yBay OpPIEHTYETHCS B
0a30BHX MOHATTS Ta CHCHUPIII XyI0’)KHBOTO NEPEKIIATy Ta HOTO
Teopli, 3Ha€ OCHOBHI MNPUHIMIHN Ta TPYAHOIIl TMepeKIamy
XyJOKHIX TBOPIB, ajie MPUITYCKAETHCS MEBHUX MOMMIIOK. YCHI
BIJIMOBI/II IIUJIKOM JIOTIYHI, TPOTE€ HE 3aBXAW TOBHI U
apryMeHToBaHi. Ha cepennboMy piBHI BUSIBIISE PO3YMIHHS SIK
UTFOCTPYBaTH KOXKHE TEOPETHYHE ITOJIOKEHHS KOHKPETHUMU
XyIOKHIMA ~ TIPpUKJIaJaMd  BJIACHOTO  MPOAHATI30BaHOTO
Matepianny. He BMie 4iTko BHU3HA4aTu OCOOJMBOCTI MEpPEKIIaTy
MIPO30BOTO, APAMATYPriYHOTO Ta MMOSTUIHOTO TeKCTy. BUKiMKae
MEeBHI TPYIHOINI aHami3 Ta Kiaacudikaimis aHINIOMOBHHUX
CJIOBOCIIOJTYYEHb PI3HOTO TUITY B MEKax XyJ0’KHbOT0 TekcTy. Ha
CEepeHbOMY  PIBHI 3/1MCHIOE KOMIUIEKCHUW TOPIBHSIBHUI
aHai3 MepeKyiaay 1 OpUTiHaIY 13 BpaxXyBaHHSIM O0'€KTUBHUX
BHUMOT JI0 SIKOCTI MEpeKIaay, OIIHIOE aJ€KBaTHICTh XYI0)KHBOTO
NepeKyIaay 3 ypaxyBaHHSIM SIKICHUX 1 KUIbKICHUX KPUTEPIiB, ajie
1HKOJIM TOTpebye HE3HAYHOI J0MOMOru 3 OOKy BuKIangada. He
3aBXIM BJIAJI0 BU3HAYA€ CTUJIICTUYHI 3aCO0H, 110 CTBOPIOIOTH
oOpa3HicTh TekcTy opurinany. Ilin yac nepeknany pparmeHTiB
NPO30BUX,  JApaMaTypriyHMX Ta  MOETHYHUX  TEKCTIB
MIPUITYCKAEThCS HE3HAUHUX TOMHJIOK Ta MOTpeOye HE3HAYHOi
JIOTIOMOTH 3 OOKY BUKJIaJaua.

3a10BIIIBHO
(64-73 D)

3100yBay BUIILIOT OCBITH YaCTKOBO O3HAWMOMJICHHM 3 OCHOBHUMU
TBOpPaMH Cy4acHOi aHIJIOMOBHOI JiTeparypu. 3m100yBad MOTraHo
OpIEHTYETbCSI B 0a30BUX MOHATTS Ta creuudiml XyI0KHbOTO
nepekyialy Ta HOro Teopii, 3HA€ OCHOBHI MPUHLMIMN Ta
TPYAHOII TEPEeKIaay XYIOXKHIX TBOPIB, MPHUITYCKAETHCS
CYTTEBUX MOMIJIOK. YCHI BIJINOB11 HE MOBHI. Ha 3a10BUIbBHOMY
PiBHI BUSBIIIE PO3YMIHHS SIK UTFOCTPYBaTH KOKHE TEOPETHUYHE
MOJIOKEHHST KOHKPETHHMH XYJOXKHIMH TIPUKJIaJIaMHA BJIIACHOTO
npoaHaidizoBaHoro wmarepiany. He BMie dUiTKO BU3HaAYaTH
OCOOJIMBOCTI TEPEKIaay IMPO30BOTO, JpamMarypriyHoro Ta
MOSTUYHOTO TEKCTY. [IpHITycKkaeThcss TOMHIIOK TIPH aHaJi31 Ta
Kjacudikalii aHIJIOMOBHUX CIIOBOCIIONYYE€Hb PI3HOTO THUIY B
MeXKax XydoXHBOTO TeKcTy. Ha 3a10BUTbHOMY pPiBHI 31HCHIOE
KOMIUICKCHUM MOPIBHSUILHUN aHaI3 MepeKyIaay 1 OpuriHaizy i3
BpaxyBaHHSM 00'€KTHBHUX BUMOT JI0 SIKOCTI TIEPEKIaIy, OI[IHIOE




a/IeKBaTHICTh XyAOKHbOTO NIEPEKIIAy 3 YpaxyBaHHSIM SKICHUX 1
KUTbKICHUX KpUTEpiiB, MOTpedye 3HAUYHOI JOMOMOTH 3 OOKYy
BUKJanadya. Mae 3Ha4yHI yCKJIQJHEHHS 3 BHU3HAUYCHHSIM
CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB, 10 CTBOPIOIOTH OOPa3HICTh TEKCTY
opurinaiy. Ilimx dYac mepeknaay ¢parMeHTIB IPO30BHUX,
JIpaMaTypriyHUX Ta TMOETHUYHUX TEKCTIB MPHUITYCKAETHCS
CYTTEBUX TMOMHJIOK Ta MOTpedye 3HAYHOI TOMOMOTH 3 OOKY
BUKJIa/1a4a.

3a/10BUIBHO
(60-63 E)

3mo0yBay BHINOT OCBITH YaCTKOBO O3HAMOMIICHUH 3 OCHOBHUMH
TBOpPaMH Cy4acHOi aHIJIOMOBHOI JiTeparypu. 3100yBay MOTraHo
OpIEHTY€ETbCSI B 0a30BUX MOHATTSA Ta creuudiml XyI0KHbOTO
nepekyialy Ta HOro Teopii, 3HA€ OCHOBHI MPUHLMIMN Ta
TPYAHOII TEPeKIaay XYIOXKHIX TBOPIB, MPHUITYCKAETHCS
CYTT€BUX IMOMUJIOK. YCHI BIJIIIOBI/II HE IOBH1 i HE OOTPYHTYBaHI.
Ha Hu3bkoMy piBHI BUSIBJISIE PO3YMIHHS SIK LUTFOCTPYBATH KOXKHE
TEOPETUYHE MOJOKEHHS KOHKPETHUMHU XyJOKHIMU TTPUKIIaTaMH
BJIACHOIO MpoaHali30BaHOrO Mmarepiaimy. He BMie 4iTko
BU3HAYaTH 0COOJIMBOCTI nepeKIiasy IIPO30BOTO,
JpaMaTypriyHOTO Ta TMOETUYHOTO TekcTy. [lpumyckaeTscs
CYTTE€BUX MOMMJIOK TIPU aHali31 Ta Kiacudikaiii aHITTOMOBHHUX
CJIOBOCTIOIYYEHb PI3HOTO THUITY B MEXaX XyJOXKHBOTO TekcTy. Ha
HU3BKOMY PIBHI 3A1MCHIOE KOMIUIEKCHUI MOPIBHAJIbHUN aHaI3
NepeKsIaay 1 OpUriHally 13 BpaxXyBaHHSIM 00'€KTUBHUX BUMOT JI0
AKOCT1  TMEpeKyady, OI[HIOE  aJIeKBaTHICTh  XYHIOXKHbOTO
NepeKyialy 3 ypaxyBaHHSIM SKICHMX 1 KUIbKICHUX KPUTEpIiB,
noTpedye 3HAYHOI JOMOMOTrY 3 OOKy BHMKJIagada. Mae 3Ha4Hi
YCKJIAJIHEHHSI 3 BU3HAYEHHSIM CTWJIICTHYHHMX 3aco01B, IO
CTBOPIOIOTH 00pa3HICTh TeKCTy opuriHamy. I1in yac nmepekaxy
(parMeHTiB MPO30BUX, APAMATYPriYHUX Ta MOETUYHHUX TEKCTIB
NPUITYCKAETHCSI CYTTEBUX TOMIUIOK Ta MOTpedye 3HAYHOI
JIOTIOMOTH 3 00Ky BHKJIa/1aya.

HeszamoBuibHO
(35-59 FX)

3m00yBau BHILOI OCBITU (PparMEeHTapHO O3HAHOMJIEHUH 3
OCHOBHUMH OCHOBHMMH TBOPAMHU CY4YaCHOI aHIVIOMOBHOIL
Jiteparypu. 3100yBay HE OPIEHTYEThCA B 0OA30BHX MOHSTTS Ta
crienu il XyI0’)KHbOTO TIEPEKIIay Ta HOTo Teopii, 3Ha€ OCHOBHI
OPUHIIMIN  Ta TPYOHOINl TMEpeKJany XyHdOXKHIX TBOPIB,
MPUITYCKAETHCS TPYOUX MOMUIIOK. YCHI BIJNOBIAI YaCTKOBI, HE
oOrpyHTyBanH1. He BusiBIIsSie po3yMiHHSI SIK LTFOCTPYBaTH KOXKHE
TEOPETUYHE TIOJIOKEHHSI KOHKPETHUMH XyJOKHIMU TTPUKIIATaMH
BJIACHOTO MpOaHalli30BaHOro marepiany. He BMie Bu3HauaTu
OCOOMMBOCTI TeEpeKsaay MpOo30BOTO, IpaMaTypriyHoro Ta




NOETUYHOTO TeKCTy. [lpumyckaeTscsi rpyOMX TOMUIJIOK TNpHU
aHaJti31 Ta Kiacu@ikaiii aHTIIIOMOBHHX CJIOBOCIIONYYEHb PI3HOTO
TUIIy B MeXaX XyIOKHbOTO Tekcty. He posymie # He
YCBIAOMIIIOE SIK 3/1MCHIOBATH KOMIUIEKCHUN TOPIBHIIBHUN
aHaji3 TMepeKiaay 1 OpuriHajdy 13 BpaXyBaHHAM O0'€KTHUBHUX
BUMOT JI0 SIKOCT1 TIEPEKJIay, OLIIHIOE aJeKBAaTHICTh XYI0KHBOTO
MEepeKIaay 3 ypaxyBaHHSM SIKICHUX 1 KUIBbKICHHX KpPUTEpIiiB,
notrpebye 3HauyHOi JomoMoru 3 OOKy BHKJIamada. He Bwmie
BU3HAUATH CTUJIICTUYHI 3acO0HM, IO CTBOPIOIOTH OOpPa3HICTh
TeKkcTy opuriHany. Iling yac mepekianxy (pparMeHTIB MpPO30BUX,
JpaMaTypriyHUX Ta MOETUYHUX TEKCTIB IPUITYCKAETHCS TPyOHX
MOMUWJIOK Ta MOTpeOy€e 3HAYHOI IONOMOTH 3 OOKY BHKJIa/aya.




3ABJIAHHS 17151 OTIPALIIOBAHHS

Exercise 1. Translate the following, paying attention to the meanings of the
verb to MAKE. How does the context influence the choice of a variant?
1. You’re making a big mistake, Mrs. Grey. (B.P.)
2. I always make a cup of tea last thing. She drinks it in bed... (K.M.)
It made me feel worse than ever. (K.M.)
They were made for each other. (O.R.D.)
"I'm not going to make any speech," the Boss said. (R.P.W.)
Clutterbuck’s father makes all the beer round here. (E.W.)
"And flags, Diana. There should be flags left over from last time." —"I made them
into dusters,"” said Dingy ... (E.\W.)

N o g bk~ W

8. Presently, the door opened again, and two more boys looked in. They stood and
giggled for a time and then made off. (E.W.)

9. "Me, a butler,"” said Philbrick," made to put up tents like a blinking Arab." "Well,
it's a change," said Paul."It's a change for me to be a butler,” said Philbrick."l
wasn't made to be anyone's servant.” (E.W.)

10.As if to make their appeal the more imperative, the following appeared in one of
the papers the very next day ... (M.T.)

11.The clerk makes for the door, whistling the latest popular love ballad. (B.Sh.)

Exercise 2. Translate the following, paying attention to the meanings of the
verbs to GET, to WANT. How does the context influence the choice of a variant?
1. You can always get money. (B.P.)
2. How did you get into my apartment? (R.L.)
3. "Is it quite easy to get another job after — after you've been in the soup?" asked
Paul. Not at first, it isn't, but there're ways". (E.W.)
4. "So he sat down there and wrote me a letter of recommendation... I've got it still.”
(E.W.)



5. By this time anonymous letters were getting to be an important part of my mail
matter. (M.T.)

6. ."l've got to help the gardeners..." (E.W.)

7. All this was a great deal easier than Paul had expected; it didn't seem so very hard
to get on with the boys, after all. (E.W.)

8. "Florence, will you get on to the Clutterbucks on the telephone and ask them to
come over..." (E.W.)

9. [Mary doesn’t feel well in the morning. Her husband is trying to comfort her]
“I’1ll get you something...Stay down”. “I can’t. I’ve got to get the children to
school”... After a moment she said, “Ethan, I don’t think I can get up. | feel too
bad”. (J.S.)

Exercise 3. Translate the following, paying attention to the underlined words. How

does the context influence the choice of a variant?

1. The river is getting low and will soon dry up. (L.D.)

2. They were still talking in low voices. (J.F.)

3. The coal’s getting low, we must order some more. (L.D.)

4. You’ve changed such a lot since | last saw you. (L.D.)

5. He [David] was glad he had finally decided to dress up a little - the jeans suit, a
shirt and scarf - when he went downstairs ...He [the old painter] too had changed: a
pale summer coat, a white shirt, a purple bow tie. (J.F.)

6. |1 somehow felt that | had one prominent advantage over these gentlemen and that
was - good character. (M.T.)

7. ... what sort of characters Messrs. Woodford and Hoffman

8. are ... (M.T.)

9. A salary of four pounds a week would not, he was conscious, remake his
fortunes ... (J.G.)

10.He walked on, and became conscious that he had passed a face he knew. (J.G.)

11.Jack held out his hands for the conch and stood up, holding the delicate thing
carefully in his sooty hands. (W.G.)



12."... | couldn't stand him, personally..." (J.F.)

Exercise 4. Translate the following, employing concretization of the underlined

elements.

1.
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In a corner were some golf clubs, a walking stick, an umbrella, and two miniature
rifles. Over the chimneypiece was a green baize notice-board covered with lists;
there was a typewriter on the table. In a bookcase were a number of very old
textbooks and some new exercise-books. There were also a bicycle pump, two
armchairs, a straight chair, half a bottle of invalid port, a boxing glove, a bowler
hat, yesterday's "Daily News" and a packet of pipe-cleaners. (E.W.)

Do you know, I’ve never been in a boat before in all my life. (K.G.)

Let this be a lesson to you. (B.P.)

Sally was extremely uncomfortable. (B.P.)

... an opera singer tells of the persecution she currently endures at the hands of
the tenor's wife ...(M.S.)

The baby, Carl, was the only reality of her life.(M.S.)

I'm going to Ireland. (B.Sh.)

She took a drag of the coffee and then a deep drag of the cigarette. (R.P.W.)
I’'m a photographer. | do celebrities and authors for book jackets, stuff like this.
(B.P.)

10.Sighing, Dan took the phone. (B.P.)
11.1 want to get married.(P.G.W.)

Exercise 5. Translate the sentences employing generalization

When they had gone, she was left with a well-remembered dread from her school
and college years. Had she passed the finals? (B.P.)

He wants his dinner. (B.P.)

The Boss was already sitting in the front by the driver's seat when | got to the
Cadillac. (R.P.W.)

Jack sat up and stretched out his legs. (W.G.)



5. Three long years had passed over my head since | had tasted ale, beer, wine, or
liquor of any kind. (M.T.)

6. Paul did not have to travel alone. Potts was at Croydon, enveloped in an ulster
and carrying in his hand a little attaché case (E.W.)

7. ... a waiter advanced staggering under the weight of an ice-pail from which
emerged a Jeroboam of champagne.(E.W.)

8. Close to the window ... James..., like the bulky Swithin, over six feet in height,
but lean, - brooded over the scene with his permanent stoop. (J.G.)

9. But Christmas with no children about - he still remembered the holly and
snapdragons of Park Lane in his own childhood - the family parties; ... (J.G.)

10."What'll you have now - cheese?" "Thank you, sir; I've had too much already, but

| won't say 'No™ "Two Stiltons,"” said Michael. (J.G.)

Exercise 6. Translate the following sentences employing semantic development.
1. “Does it make any difference?” “It always makes a difference”. (1.Sh.)
2. “Daddy and I are going out to dinner. It’s Uncle Oliver’s birthday”. “You is
always going out”. “No, honey. We haven’t been out all week”. (B.P.)
3. That’s your opinion, not mine. (B.P.)
4. “Has Tina told you anything?” “Not directly, in so many words” .(B.P.)
5. Dan, listen - you’d like to stop progress, but it can’t be
done. Set your mind on the twenty-first century. ” Gloom
settled on Dan’s face. “My mind’s already on it. (B.P.)”
6. "Are your shoes all right.? The dew's so heavy now." (J.F.)
7. Between the towns the roads were comparatively empty, he was making
ample time. (J.F.)
8. He searched for writing paper, but there wasn't any in the room, it wasn't that
kind of hotel, an endless one-nighter. (J.F.)
0. Off the screen Annabel Christopher looked a puny little thing. (M.S.)
10. "Oh, dear, oh, dear. | can see that things are going to be very difficult." (E.W.)



11.

Then a second later a little bald-headed fellow, wearing a white coat which

ought to have been in the week's wash came plunging through the crowd ... (R.P.W.)

12.
13,
14,
15.
16.
(B.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

What did she want? (B.P.)

The telephone rang. “Answer it. I’m not home.” (B.P.)

What makes you think that? (B.P.)

His luck was with him. (B.P.)

“Ah, don’t be stupid.” “Men always like to think women are stupid.”
P.)

| suppose the funeral will be a big event. (B.P.)

You see he’s a new person, don’t you? (B.P.)

Clive made no comments. (B.P.)

We don’t like to intrude on a day like this, Mrs. Grey. (B.P.)

... the trees gave way to sunlight and a grassy orchard...(J.F.)

He throws it [the bullet] on the table; the noise it makes testifies to its

weight. (B.Sh.)
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23. The tide was low and there was a strip of weedstrewn beach that was

almost as firm as a road.” (W.G.)

Exercise 7. Employ antonymic translation.
I don’t suppose you are in any hurry to get back? (B.P.)
| cannot forget the smallest detail of that room. (B.P.)
You have to remember that this was in the sixties. (B.P.)
“It wasn’t a pretty story, was it?” “No, not pretty.” (B.P.)
I don’t suppose you were too fond of him. (B.P.)
“Are you sure you’re feeling all right, Sally?” “Meaning ‘Am I sane?’ Yes, 'm
quite, quite sane, Oliver.” (B.P.)
He tried to be off-hand and not too obviously uninterested. (W.G.)
Honey, a thin, not unattractive Negro girl of twenty, enters the living room with
the morning paper. (G.&d'U)



9. "l didn't come here to make any speech ... And I didn't come here to ask you to
give me anything, not even a vote." (R.P.W.)

10.He wished Beth [his wife] were there ... (J.F.)

11.1 don't think he knew what he was saying. (G.G.)

12.... the wretched plane didn't land till after seven. (J.F.)

13."There's nothing wrong with your eyes. Off you go." (M.S.)

14.1 wish the doctor hadn't gone. (B.Sh.)

15.1t wasn't long before | heard the pacing start. (R.P.W.)

16.Paul had very little difficulty in finding the dining-hall. (E.W.)

Exercise 8. Compensate for the underlined elements in translation.

1. " How's your boy?" the Boss asked. "Ain't been so good.,” Old Leather-Face
allowed. "Sick?" "Naw", Old Leather-Face allowed, "jail." (R.P.W.)

2. There is things which you have done which is unbeknowens to anybody but me.
You better trot out a few dols, to yours truly, or you'll hear through the papers
from HANDY ANDY. (M.T.)

3. AUGUSTUS. | came here to promise the Mayor a knighthood for his exertions.

THE CLERK. The Mayor! Where do | come in?
AUGUSTUS. You don't come in. You go out. (B.Sh.)

4 ...Mr Prendergast made a little joke about soles and souls. (E.W.)

5. My daddy's coming tomorrow on a nairiplane. (J.D.S.)

6 I’ve noticed he don’t - doesn’t - talk that way. He has nice manners. (B.P.)

7 “What else had you to learn?” “Well, there was...Mystery, ancient and

modern, with Seaography...” (L.C.)

8. “... he taught us Drawling, Stretching, and Fainting in Coils”. “What was that
like?” “Well, I can’t show it you, myself,” the Mock Turtle said: “I’m too stiff.”
(L.C)

9. “... different branches of Arithmetic — Ambition, Distraction, Uglification,

and Derision”. “I never heard of ‘Uglification,”” Alice ventured to say. “What is it?”

The Gryphon lifted up both its paws in surprise. “Never heard of uglifying!” he



exclaimed. “You know what to beautify is, I suppose. Don’t you?” “Yes,” said Alice,
doubtfully: “it means — to — make — anything — prettier”. “Well then,” the Gryphon

went on, “if you don’t know what to uglify is, you are a simpleton’.(L.C.)

Exercise 9. Translate, employing transposition of whatever elements it is

necessary or desirable.

Dawn was already rising at the window. (B.P.)

A great storm was predicted for tomorrow. (B.P.)

There was sweat on his forehead, and his knees buckled. (B.P.)

| should have phoned ahead. (B.P.)

I’ve been using it [perfume] for the last two years at least. (B.P.)

There were few wedding presents. (E.W.)
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A line of stiff yellowish half-washed clothes jittered on a rusty wire in the side

yard. (R.Ch.)

8. A stout elderly woman dressed in a tweed coat and skirt and a jaunty Tyrolean
hat advanced to the Doctor. (E.W.)

9. A child had appeared among the palms, about a hundred yards along the beach.
(W.G))

10.Presently there was a knock at the door, and a small boy
came in. (E.W.)

11. The poet's lips moved as he read ... (M.S.)

12. Breasley ... came in from the garden, as David stood at the foot of the stairs

uncertain of where breakfast took place. (J.F.)

13.  Billy lifted it [the script] and started to read it, standing by the refrigerator,

while she fried his eggs and bacon. (M.S.)

14.  The environment was comparatively new to him, he had

never acted in films. (M.S.)

15. He didn't seem to notice my silence, he was so wrapped up in his own.

(R.P.W.)



16. He wasn't a film actor, really, Annable said. (M.S.)

17. My grandmother said, after she had sighed, "It's time you had your eyes

tested." (M.S.)

Exercise 10. Translate the following sentences using the transformation of

replacement at the Irvel of
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a) parts of speech:
Dr Fagan gave a long sigh. (E.W.)
Mr Simmonds saw me out at the front door and gave me a pleading unhappy look.
(M.S))
"Oh, Grimes”, said Mr Prendergast, and he blushed warmly and gave a little
giggle. (E.W.)
David forced a smile. (J.F.)
He became a quarreller, but not with her. (M.S.)
| had just managed to get down the last spoonful of chocolate ice cream, ... when
the Boss, who was a powerful and systematic eater ... said, ... (R.P.W.)
Talking cheerfully, the party crossed the hall and went down the steps. (E.W.)
You are a sentimentalist. (B.P.)
She is a fast learner. (B.P.)

b) parts of the sentence:
“I was just reminiscing, seeing the carousel on the shelf.” “And that made you
sad?” “But [ am not sad. Really. Truly”. (B.P.)
| even wrote letters to him, asking for help for her ... But they didn't get any
answer. (R.Ch.)
She was pleased with the apartment. (B.P.)
So lan and I have something in common. (B.P.)
“What’s your name?” “Ian”. “It’s a queer name. How do you spell it?”” (B.P.)”
Can you understand that? (B.P.)



7. The August day was miserably humid; one felt it even in the air-conditioned
room. (B.P.)

8. I love your dress. (B.P.)

9. He had nothing to say. (B.P.)

10.I know he was shocked by the marriage, I’'m sure you all were, but that’s no
reason to be like this. (B.P.)

11.But tomorrow was hours away. (B.P.)

12.“Was it a break-in, a robbery?”” “I don’t think so. Nothing was taken.” (B.P.)

13.The den was warm, as a den should be. (B.P.)

14.But that’s only to be expected. (B.P.)

15.Later that week, lan received a telephone call at the office from his father. (B.P.)

C) syntactic type of the sentence:
He saw them look at him ... (G.G.)
"Dingy wants you to help her in there,” he said firmly. (E.W.)
Then came the charge of poisoning my uncle to get his property... (M.T.)
| heard her fumbling steps going into the back part of the house. (R.Ch.)

It was the sound of something being pushed into the front door mail slot. (R.Ch.)
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He thought of her as doing something far different from anything he wanted to
do. She always agreed with him in this, being uncertain anyway, what he meant.
(M.S))

7. No one came to his aid, for there was no aid, nor anything to be done except to
watch him cough, speed from the room, and return still purple-faced, but calmed.
(B.P.)

8. | remember her saying something about that a while ago. (B.P.)

9. For a minute or two, she watched his car go down the driveway and pass out of
sight. (B.P.)

10.1 want to see you happy. (B.P.)

11.You claim to be a religious man. (B.P.)



Exercise 11. llepexnadimv mexcm YKpainCbKOWO M0G0, 3a3Haume, SKi

mpancoopmayii 8u UKOPpUCMATU.

Ernest Hemingway (1899-1961) saw violence and death first-hand as an
ambulance driver in World War |, and the senseless carnage persuaded him that
abstract language was mostly empty and misleading. He cut out unnecessary words
from his writing, simplified the sentence structure, and concentrated on concrete
objects and actions. He adhered to a moral code that emphasized courage under
pressure, and his protagonists were strong, silent men who often dealt awkwardly

with women.

Exercise 12. Ilopisnsiime opucinan i nepexkiao yKpainCbKow MOS80 MeKcmy,

3azHaume, AKi mpanc@opmayii BUKOPUCTNAHO 6 NepeKiaoi.

Mark Twain (the pen name of Samuel Clemens, 1835-1910) was the first
major American writer to be born away from the East Coast — in the border state of
Missouri. His regional masterpieces were the memoir Life on the Mississippi and
the novel «Adventures of Huckleberry Finn». Twain’s style — influenced by
journalism, wedded to the vernacular, direct and unadorned but also highly evocative
and irreverently funny — changed the way Americans write their language. His
characters speak like real people and sound distinctively American, using local
dialects, newly invented words, and regional accents.

Mapk Tsen (nceBmonim Cemtoenst Knemenca, 1835-1910) OyB meprium
BEJIMKUM aMEPUKAHCHKUM MUCHhbMEHHUKOM, SIKMM HapoJuBCs najieko Bifg CXigHOTO
y36epeskoks — B MPUKOPAOHHOMY Irtati Miccypi. Moro perioHansHIMY 1ieaeBpamMu
e Memyapu «Kurta Ha Miccicim» Ta poman «IIpuroau I'ekiibOeppi @inna». CTuib
TBeHa Bi/I3HAYAETHCSI BIUIMBOM KYPHAIIICTUKH, 3 €JIEMEHTAMHU >KaproHy, BIAKPUTUI
1 06e3 KOJAHMX TPUKpPAC, aje 3 BEJIbMU 3HEBAXKIUBHM T'yMOPOM 1 CHOTaJaMH IO

MuHyJie. Came BiH 3MIHUB T1 YCTJICHI MpaBuja, 3a SKUMU MUIIYTh aMEPUKAHCHKI



NUCbMEHHUKU. Moro repoi roBopsTh SIK CIIpaBkH1 aMEpHUKaHIIl, SIK peabH1 JI0H, 3

BUKOPHUCTAHHSM MICLIEBUX J1QJICKTIB, HEOJIOT13MIB 1 pEriOHAIBbHUX aKIICHTIB.

Exercise 13. Translate sentences containing verbs in the Passive Voice. Explain

your choice of a variant.

1. My grandmother was sentenced to Alaska for witchcraft. (J.S.)

2. “The Belle-Adair burned to the water-line, sir... She was insured”. “Of course
she was”. “Well, I wasn’t”.(J.S.)

It [the lawn] was protected from the North by a high wall. (EW.)

| was sent to have my eyes tested. (M.S.)

| was sent for to try on my new reading glasses. (M.S.)

Paul was awakened next morning by a loud bang on his door... (E.W.)
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He knocked at the gate, was admitted, put away his bicycle, and diffidently, as

always, made his way ... towards his room. (E.W.)

8. The smoke was being fanned away from his face by his hand. (R.Ch.)

9. Malvern went through the doors ... then past a row of small desks at which
typewriters were being banged. (R.Ch.)

10.His clothes looked as if they had cost a great deal of money and had been slept
in. (R.Ch.)

11.1 said, "The bottle may have been tampered with, have you thought of that?"

(M.S.)

Exercise 14. Translate, paying attention to the gerund. Explain your choice
of a variant.
1. But, there, thinking’s no good to anyone — is it, madam? Thinking won’t help.
(K.M))
2. By money, Mary means new curtains and sure education for the kids and holding
her head a little higher and... being proud rather than a little ashamed of me. (J.S.)
3. You are too fond of leaving the door open when you go out. (L.D.)
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He stopped reading and put my paper down. (J.D.S.)

Pussycat, stop saying that. It's driving Mommy absolutely crazy. (J.D.S.)

She said gently, "Stop pretending. You're very tired." (J.F.)

He thought of smoking a pipe and reading another chapter of the Forsyte Sa
g a before going to bed. (E.W.)

"l wonder whether I'm going to enjoy being a schoolmaster," thought Paul. (E.W)
"And then | wonder whether there's any connection between becoming a decent
painter and ... being normal.” "You're not going to paint any better by forcing

yourself to be abnormal.” (J.F.)

10.That morning just before luncheon the weather began to show signs of clearing,

and by half-past one the sun was shining. (E.W.)

Exercise 15. Translate. What means do you employ to render the meaning of

the Past Perfect tense and the Perfect Infinitive?
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9.

“Maybe I shouldn’t say that. Bankers are not supposed to tell”. “You didn’t tell”.
They had come to the corner where EIm angles into High Street. (J.S.)
“Croissant?” he asked. “No, thank you”, she said. “I’ve eaten”. (L.S.)

| had just filled and lit a pipe when the telephone rang again. (R.Ch.)

He was smaller than he had been two years ago. (M.S.)

| had nothing more to say. Indeed, | had said too much. (G.G.)

Ralph had stopped smiling and was pointing into the lagoon. (W.G.)

Nulty didn't seem to have moved. He sat in his chair in the same attitude of sour
patience. (R.Ch.)

"What you been doing?" "What you ought to have done." (R.Ch.)

It must have been forgotten that | was arriving that afternoon. (J.F.)

10.Could I have dropped my wallet in the Pavillon? (G.G.)

11.Presently - it may have been within a few days or weeks - my reading glasses

arrived and | wore them whenever | remembered to do so. (M.S.)



Exercise 16. Give Ukrainian equivalents for the following proper names.

Explain your choice.

King Charles | Charles Dickens
King George 11 George Osborne
King James | James Watt

Queen Mary Mary Barton
Queen Elisabeth Elisabeth Gaskell
St Paul's Cathedral Paul Dombey

Exercise 17. Transcribe and transliterate the following names. Which of the variants

Is accepted in Ukrainian?

Evelyn Waugh, Somerset Maugham, Bernard Shaw, John Galsworthy,
George Byron, William Thackeray.

Exercise 18. Give equivalents for the following geographical names. What means
did you use to render them into Ukrainian?

London, Glasgow, Edinburgh, Connecticut, Kentucky, Hollywood, Hereford,
Hertford, Liverpool, the Mersey, New York, New England, Great Slave Lake, Great
Bear Lake, Cape of Good Hope, the Rocky Mts, the Lake District

Exercise 19. What is the nature of the phraseological units in the sentences below?

Translate the sentences.

1. We have taken all the precautions we can against the painting being stolen. (L.D.)
. We must take steps to help the families of those who were hurt. (L.D.)

. The new truck meets our needs. (L.A.D.)

2
3
4. You only want to sell the land... That’s the long and short of it, lan. (B.P.)
5. "Hello, Prendy, ... How are things with you?"(E.W.)




6. |told her that I'd never written a story for anybody, but that it seemed like exactly
the right time to get down to it. (J.D.S.)

7. She let go Charlie's sleeve. (J.D.S.)

8. "Dear me, you seem to think about killing a good deal.” "I do. It's my mission,
you see." (E.W.)

9. "Old boy," said Grimes, "you're in love." "Nonsense”.
“A sweet despair?"
"Nothing of the sort”. (E.W.)

10.  This new book will be of interest to policemen and prison officers; and, for

that matter, to anyone who has to deal with criminals. (L.D.)

Exercise 20. Define the nature of the following phraseological units. Translate them
a) preserving the imagery of the original

1. 1 wash my hands of this job. (B.Sh.)

2. To kill time before the train left, we went to a movie. (W.Foster-Koonin)

3. My uncle Henry ... was on these occasions in the habit of saying that the devil
could always quote scripture to his purpose... (W.S.M.)

4. ... 1 don't care what you say about my race, creed, or religion, ... but don't tell me
I'm not sensitive to beauty. That's my Achilles' heel, and don't you forget it.
(J.D.S.)

5. "Money, John," said Mr Pecksniff, "is the root of all evil." (Ch.D.)

6. One swallow does not make a spring.

7. to shed crocodile tears.

b) changing the imagery of the original partially
1. That’s past. There’s no use looking back. It’s water over the dam. (B.P.)

2. Well, you leave and learn, don’t you. (B.P.)

3. Others will say ... that you have lied and fawned and wormed yourself through
dirty ways into my favour. (Ch.D.)

4. 0Old friends and old wine are the best.

5. a wolf in sheep's clothing.
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as like as two peas.

dumb as an oyster.

¢) changing the imagery of the original completely
“Listen, Clive,” she said, “you’re making a mounting out of a molehill.” (B.P.)
As you make your bed, so you must lie on it.
He would not set the Thames on fire.
Queen Ann is dead.
Never cackle till your egg is laid.
One fire drives out the other.
to make a mountain out of a molehill
have all one's eggs in one basket

like a cat on hot bricks

10.early to bed and early to rise

d) leaving the imagery out of the translation
He had a sweet tooth that, because he was in fine shape, he could afford to indulge.
(B.P.)
Mrs. Grey, | have no crystal ball. (B.P.)
She wanted to talk my head off about it, but I wouldn’t let her. (B.P.)

["You don’t want it to come into Court?" "No, though I suppose it might be rather
fun.” [Mr Settlewhite smiled again.] "That entirely depends on how many
skeletons you have in your cupboard.” (J.G.)

5. PROTEUS. How did you get on with the King?
6. BOANERGES. Right as rain, Joe. (B.Sh.)

7.
8
9

.to have too many irons in the fire.

. to have other fish to fry.

to make fish of one and flesh of another.

10.Many happy returns of the day!
11.the three R's



Exercise 21.
Classify the following words into genuine international words, partially

pseudointernational words and pseudointernational words proper.

Accurate; atom; audit; collection; computer; construction; control; data;
decoration; diplomacy; discuss; Dutch; fabulist; fact; familiar; limit; matrass;
momentous; norm; operation; orientation; paradox; percent; pilot; potassium;
presentation; principle; program; prospect; reason; regular; replica; role; sophism;

speaker; spectre; stress; technique.

Exercise 22. Make a careful study of the following groups of words. Note the
difference in the meaning in English and in Ukrainian and suggest the appropriate
equivalents.

1) actual — urgent; 2) appellation — appeal; 3) aspirant — postgraduate (student);
4) balloon — container; tank; 5) baton — long loaf, stick; 6) billet — ticket; 7)
compositor — composer; 8) concern — concern, trust; 9) depot — depot, shed; 10)
direction — directorate, board (of directors); 11) fabric — factory; 12) genial — great;
brilliant; 13) intelligence — intelligentsia; intellectuals; 14) motion — exercise; 15)
motorist — motor mechanic / operator, machinist; 16) obligation — bond; 17)
physique — physicist; 18) probe — trial, test; 19) protection — patronage, influence;

20) pathos — emotion, excitement.

Exercise 23. IlpoananizyiiTe HacTymHI peYeHHS Ha MPEAMET JICKCUYHOI

3aMIHU TUIY “JOTTYHUHN PO3BUTOK 3HAYEHB .

But Geraldine died for me to touch him. (T.Capote).

Aune Jl>xepanbauHa mepnimu He Mo2ad, KO 1 T0TOpKaiacs 10 HbOTO.
... and she wore ... a pearl choker. (T.Capote).

... BOHa HOCHJIA ... TIEPJIOBE HAMUCMO Ni0 came 20piio.

You always nigger-lip. (1bid.).



Tu 3aBxau poznyckaeut 2you.

Get them cotton-picking hands off of me... (Ibid.).

[Tpuiimu c60i 6pyOni 1anu. + KOMIICHC.

Even before the paralyzed man began to read Andrew felt himself dismissed.
(A.Cronin).

Xeopuu we ne 83sa6cs 3a knu2y, ane EHIpro 3po3ymis, wo uomy nopa umu. +

I'CH.

Exercise 24. IIpoananizyiime nacmynmui peueHHsi Ha npeomem NeKCUYHO-
CeMaHMUYHOI 3aMIiHU MUny “Nputom YiliCHO20 nepemeopeHus .

“Well, as I say, we had supper, and after that my memory becomes sort of
burning mist.” (A.Huxley).

Tox nani, MU MOBEYEPSUIIH, a TOTIM Y MEHE HIOU nposan y maM‘sTi.

You can carry scruples to altogether too great length. (J.Galsworthy).

VY cBOili CKpYIYJIbO3HOCTI BU He 3HAEmMe MipU.

...the modern business girl (with her latch-key) had quite a different attitude
towards marriage... (J.Priestley).

CydacHa AiioBa AiBUMHA, IO KOPUCHYEMBCA CAMOCMIUHICIMIO, MAE JIEIIO
BIJIMIHHI MOHATTS MPO LLTIO0.

Give it a name. (Ibid.).

IIlo 6axkaeTe 3aMOBUTHU?

...Major Trape, with whom this miracle of social loaves and fishes worked
every time. (Ibid.).

...marop Tpeun, mius KOTPOTO JHUBO CEIMCbKUX po36alc CIPAbOBYBAIIO
niopasy.

...this isn’t Golspie’s show at all. (Ibid.).

...JToncmi Tyt He rocmoaap.



Exercise 25. Translate with special attention to division of sentences,
containing nominative constructions.

1. They walked without hats for long hours in the Gardens attached to their house,
books in their hands, a fox-terrier at their heels. 2. It ought to be remembered that
it was not the North but the South which undertook the war, the former acting
only in defence. 3. Charles Dickens was born in Landport, on the 7th February,
1812, Mr. John Dickens, his father, being a clerk in the Navy Pay Office at the
seaport. 4. He had gotten the gun to firing over the horse’s back, and he fired two
pans, the gun chattering, the empty shells pitching into the snow, the smell of
burnt hair from the burnt hide where the muzzle rested, him firing at what came
up the hill, forcing them to scatter for cover. 5. Her momentary weakness past,
the child again summoned her resolution. 6 Then the bird fluttered away, running,
trailing the broken wing, with him in pursuit. 7. It was a pleasant Saturday
morning in the Pennines, with the sun breaking through to mingle with the mists
rising from the ground. 8. With the first road in Scotland blocked by snow this
season and lighting-up time brought forward, motorists had their first real taste
of winter yesterday. 9. With heavy seas in the North Atlantic, fishing boats stay
in harbor. 10. Ground in the Arctic is frozen to the depth of 1,000 feet or more,
with only a shallow thaw in summer. 11. So with the lamps all put out, the moon
sunk and a thin rain drumming on the roof, a downpouring of immense darkness

began.

Exercise 26. Translate the following sentences into Ukrainian employing
division of the sentence.
1. For the Liberal Party to be treated as a serious organisation, there must be a great
deal of money backing this remnant of a once powerful party, whose president is
a director of 12 companies, some of them operating in British colonies. (Daily
Worker)



. Once more the two big parties of American capitalism have rulled off a very
useful trick. They have kept the allegiance of American masses in their fold and
have prevented the rise of a powerful third party. (Daily Worker)

. A 12-men Soviet steel delegation arrived at London airport last night to start a
three week visit at the invitation of the Government.

. Britons will be among over 100 experts meeting at Luxembourg today to discuss
improved mining safety.

. Paris bakery owners yesterday called off a two-day refusal to sell bread launched
as a part of a bitter struggle to starve Paris into agreeing to an increase in bread
prices.

. Polio struck Manchester again when seven new cases ended a period of two days
respite in the epidemic.

. Typhoon Freda killed seven people, injured nine and left 4,000 homeless when
she swept across Northern Formosa on Sunday, according to police reports
yesterday.

. The Chartists had not planned to assemble in arms on Kensington Common. Or
march thence to the Houses of Parliament.

. It’s pretty tough to make people understand you when you’re talking to them

with- two crab apples in your cheeks.

10.1t was a busy night; the bar was busy, the crap table was busy, the ping-pong table

was busy.

11.1t was a sturdy and complex monument to his powers of determination.

12.1t was truly a splendid structure, and he throbbed with a mighty sense of

accomplishment each time he gazed at it and reflected that none of the work that

had gone into it was his.

13.Ina bed in the small private section at the end of the ward was the solemn middle-

aged colonel who was visited every day by a gentle, sweet-faced woman.

14.Most Americans were either indifferent to or indignant at the purchase of Alaska

from Russia by Secretary of State William Seward, and Alaska was widely

referred to as “Seward’s Folly* and «Seward’s Icebox*.



15.The heat pressed heavily on the roof, stifling sound.

16.There we are likely to see an inhospitable land of rocks and crazily precipitous
crags and mountains under a big sky.

17.The tree also is sitting quietly, doing nothing; actually all parts of the cosmos are
doing the same thing — being.

18.When we, human beings, can stop using language or when we can use it to cope
purely and only with the present moment, we find that the quality of our living is
changed.

19.Eight hundred years ago Toba, a Japanese artist, painted a long scroll with many
scenes of apes and frogs and rabbits and deer frolicking; in this scroll, for
example, a frog sits cross-legged in a ‘sacred’ place, as if he were the Buddha or
a Buddhist abbot.

20.Many of us tend to think of life as a parade, something planned to be a triumph

of artifice over nature.

Exercise 27. Jaiime nosichemusi 3acmocy8aHHsi KOMHIJIEKCHOI JeKCUYHO-

2PAMAMUYHOT 3aMIHU MUny “aHmoHIMiuHUL nepexnao’”.

He did not have much time at his disposal.

VY HBOTO 3aaUWANOCA MANO YaCY .

He was eager to start climbing.

oMy He Teprizocs MoYaTH CXOMKEHHS.

She wasn'’t looking too happy.

Buensio y nei 6ye docums HewjacHuil.

The railroad Unions have been a hotbed of Jim Crow — even the American
Railroad Union, headed by Eugene V.Debs, excluded Negroes from its membership.

3ai3HUYHI TPOPCHIKKA 3aBXKIM OyJlIM PO3CAAHUKOM pacu3My, HaBITh
aMEepUKaHChK1 3aii3Hn4HI npodceminku 3a ronoByBanHs B.JleOca we npuiimanu 6

ce0i psiou Herpis. + Jlonas.



Nothing changed in the Foreign Office, neither the policy itself, nor those
who implement it.

Y Minicrepctsi 3akopmoHHux CHpaB 8ce 3anuuniocs no-cmapomy: i cama
MIOJIITHKA, 1 T1, XTO 11 3A1MCHIOE.

“...What wind blows you here? Not an ill wind, I hope?”” (Ch.Dickens).

SAxum BiTpoM Bac 3aHecio croau? CrofiBarocs, 0.1a200amuum BITPOM?

He was brought up in middle-class environment ignorant of much of the stern
reality of life.

S BUpic y pOIUHI CEPEAHBOTO JOCTATKY, J€ He 3HAAU CYyBOPOI JIHCHOCTI
KUTTSL.

“T have an old suit, my lord, that I stopped wearing in — (A.Huxley).

Mato crapuii KOCTIOM, M1i ITaHe, sl HOTO 8oxce He HOULY.

Exercise 28. Translate the following emphatic sentences. What means of emphasis

were used by the authors? How is adequacy of translation achieved?

1. “You seem to have got over your mullygrabs™ "I had them...yesterday. Don’t
know where they come from”. “Don’t I know! Sometimes with me not for the
usual reason”. (J.S.)

2. Not for five minutes could they drag themselves away from this triumph. (W.G.)

3. "On your marks! Get set." Bang went Mr Philbrick's revolver. Off trotted the
boys on another race. (E.W.)

4. It should have been stuff called eserine. That's what she usually had, the doctor
says. (M.S.)

5. Well, that's what we all think about him, anyway. (E.W.)

6. | think it was then she recognized me. (M.S.)

7. There was a strong hope that Miss Simmonds' one eye would survive. It was she
who made up the prescription. (M.S.)

8. "But I expect I'm boring you?" *No, do go on." (E.W.)



9. I knew he was going to select one sheet of paper from the sheaf, and this one
document would be the exciting, important one ... He did extract one long sheet
of paper, and hold it up. (M.S.)

10."And now I am going to play the organ”, said Beste-
Chetwynde. "After all, my mother does pay five guineas a term

extra for me to learn." (E.W.)

Exercise 29. Define the nature of the phraseological units in the sentences below.

Translate the sentences. What means do you employ?

1. "Now your predecessor was a thoroughly agreeable young man ... But he used to
wake up my daughters coming on his motor bicycle at all hours of the night. He
used to borrow money from the boys too, ... and the parents objected. | had to get
rid of him. (E.W.)

2. "You have never done a single thing in all your life to be ashamed of - not one.
Look at the newspapers... and comprehend what sort of characters Messrs
Woodford and Hoffman are and then see if you are willing to lower yourself to
their level and enter a public canvass with them.” (M.T.)

3. And yet | can lay my hand on the Book and say that | never slandered Governor
Hoffman's grandfather. (M.T.)

4. He's been looking awfully down in the mouth lately. (E.W.)

5. "Why are you so reluctant to reveal sources?" The question visibly pleased the
old man; as if David had fallen into a trap. (J.F.)

6. So one moment you turn up your nose at a heart of gold. (J.F.)

7. The discussion was resumed in Welsh, but it was clear that the stationmaster was
slowly giving way. (E.W.)

8. I don't know how to give up. That's my trouble. | always have to stick things out
to the bitter end. (J.F.)

9. I went back to town and left the candidate to his own devices. (R.P.W.)

10.1t is a very ill wind that blows nobody any good. (Ch.D.)



11."You gave up college..." "It was totally against my nature. You've no idea. Trying
to prove | wasn't what | am. And anyway, it was only out of the frying pan. I'm
even worse now than | was before." (J.F.)

12.Happily enough, it did not rain next day, and after morning school everybody
was dressed up to the nines. (E.W.)

13."He lived for his art, he said. He just moved into a bigger house and went on
writing away fifteen to the dozen." (E.W.)

14."1'm engaged to be married to Flossie ... We haven't told the old boy [the girl's
father] yet. I'm waiting till I land in the soup again. Then | shall play that as my
last card.” (E.W.)

15."You see Philbrick is really sir Solomon Philbrick, the shipowner."

"The novelist, you mean," said Grimes.

"The retired burglar,"” said Paul.

The three masters looked at each other.

"Old boys, it seems to me someone's been pulling our legs.” (E.W.)
16.  Mr Philbrick, senior, ... had two kids: Philbrick and a daughter called Gracie.
From the start Philbrick was the apple of the old chap's eye, while he couldn't stick

Miss Gracie at any price. (E.W.)

Exercise 30. Translate with special attention to division of sentences,
containing parentheses and lapses.
1.Sometimes, when she saw him, she felt — there was no repressing it — plain irritated.
2. We were overjoyed — there was about a week to go — until we saw the premises.
Our faces fell, our hearts sank. 3. Britain’s financial problems will be magnified — if
not caused — by trying to run a world currency. 4. In his message on Thursday — the
most recent of many unheeded urgings for stricter gun laws — the President pointed
out that in England there were only 30 gun murders a year. 5. Few Northerners could
stomach any strengthening of the Fugitive Slave Act, the most bitterly hated measure
—and until Prohibition, the most flagrantly disobeyed — ever passed by Congress. 6.

Few, if any, organized attempts have been made to study hailstorms. 7. If anything,



the membership in Congress ought to be reduced to four hundred or less. 8. It was a
situation of delicacy to be tactfully approached — if at all. 9. “I’m going out. I’ve got
to be free of this house for a while. Don’t expect me till to-morrow — if then”. 10.
“Gold and World Power” is a clear, if somewhat repetitive, tract on the problems of

the two reserve currencies.
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